CogpemenHulil yyeHvlll 2025, Ne 4 ISSN 2541-8459
Modern Scientist 2025, Iss. 4 https://su-journal.ru

COBPEMEHHBIN Hayqno—uc.czzeaoeameﬂbcmu acypran «Cospemennuiii yuenwiti / Modern Scientisty
VUEHBIN https://su-journal.ru
MODERN SCIENTIST 2025, Ne 4/ 2025, Iss. 4 https://su-journal.ru/archives/category/publications
ISSN 2541-8459 Hayunas cmamos / Original article
Iughp nayunoii cneyuansnocmu: 5.9.6. g3viku Hapooos 3apybedichbix cmpan (¢ yKazanuem

KOHKPEMHO020 3bIKA UL 2PYNNbL A3bIK08) ((hunonocuneckue HayKu)
VIK811.111

http://su-journal.

CemanTnyeckue 1 GyHKIMOHAIbHBIE 0CO0CHHOCTH
YCTOMYHMBBIX KOMIIAPATUBOB AHTJIMICKOIO SA3bIKA

' Maxmynosa IL.M., ' BaneBckas T.E.
! Tazecmanckuii zocyoapcmeennuiii ynugepcumem

AHHOmMauua: B CTaThe TPOBOJUTCS aHAIM3 CEMaHTHUECKUX U (DYHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH KOMITAPATHBOB
AHTJUICKOTO SI3bIKA. Y CTOHYMBBIC KOMITAPATHBHBIC COYCTAHUS aHTIUHCKOTO S3bIKa 00pa3yroT MOACHCTEMY B 00-
miei cucreme (ppazeosornu. AHaJIN3 CEMAHTUYECKON CTPYKTYPHI JAHHBIX €AMHHULL U HCCIIEAOBAaHIE ONPEIeIEHHOTO
BHJIa CEMAaHTHYCCKUX OTHOIICHUH MEXIY WX COCTABISIONIMMHU CIIOCOOCTBOBAIN BO3MOXHOCTH BBISIBUTH BHYTpPCH-
HUE CBSI3U B UX COJAEPKATEIBbHOM CTPYKType. DTO MOMOTAET PACKPBITHIO MEXaHHW3Ma UX BO3HUKHOBEHHUS U YCTa-
HOBJICHUIO WX WHBAPUAHTHOW MOJIENH, KOTOpasl OTpakaeT ceMaHTHUeckue ocooenroctr. Coaep’kanne MHBapHUaHT-
HOM MOJIETTN TaHHBIX COYCTAHHM aHTIUICKOTO S3bIKa OMPEACIISICTCS TAKHM 00pa3oM: TIepBasi ceMeMa CPaBHUBACTCS
co BTOpOH. JlaHHas MOJeNlb OCYIIECTBISETCS B JIBYX BHJAX: MOJEIHU YIOJOOJCHHSI U MOJEIH CTEICHH, KOTOpPhIC
XapaKTePU3yITCS CBOMM CEMaHTHYESCKHM U TPAMMATHIECKUM ITOCTOSTHCTBOM. [ TaBHas 0COOEHHOCTh, XapaKTepHast
YCTOMYMBBIM KOMIIapaTUBaM 3aKJIFOYAETCA B JIATEHTHO MPUCYIIEH UM SMOTHUBHOM OKpackKe.

Knrouegvle cnoea: aHTIUACKUN S3bIK, yCTOMYUBBIE KOMIIAPATUBbI, CEMAHTUYECKUE TUIIbI, KOMIIOHEHTHBIM aHAIN3,
(hyHKITMOHATBHBIE 0COOEHHOCTH, CTHIINCTUICCKHN XapaKTep
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Semantic and functional features of stable comparatives of the English language
' Makhmudova P.M., ' Zalevskaya T.E.
! Dagestan State University

Abstract: the article analyzes the semantic and functional features of the comparatives of the English language.
Stable comparative combinations of the English language form a subsystem in the general system of phraseology.
The analysis of the semantic structure of these units and the study of a certain type of semantic relations between
their components made it possible to identify internal connections in their meaningful structure. This helps to un-
cover the mechanism of their occurrence and establish their invariant model, which reflects semantic features. The
content of the invariant model of these combinations of the English language is determined in this way: the first
sememe is compared with the second. This model is implemented in two forms: models of similarity and models of
degree, which are characterized by their semantic and grammatical consistency. The main feature characteristic of
stable comparatives is their latent emotive coloring.
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Beenenue

AxTyanmpHOCTh paboTel. CemaHTHKAa W (PYHKIHO-
HaJbHBIE OCOOCHHOCTH OOpa3HOr0 CpaBHEHHS Ha Ma-
TepHaJie aHTJIMHCKOTO SA3bIKA SIBJIICTCS HEIOCTATOYHO
uccienoBaHHONW 00nacTeio (paseonorund. Hecmorps
Ha TO, YTO HAKOIUIEH 3HAYUTENbHBI MaTepual, Io-
CBAIICHHBIN Pa3IMYHBIM (PPa3eONOTHYECKUM CINHH-
1[aM JTaHHOTO $53bIKa, CEMaHTHYeCKas NPUPOAA JaH-
HBIX 00pa30BaHUN OCTAETCS BHE IOJISl 3pEHHS HCClie-
JIOBaTENEH.

OcHOBHas Ieh — ONMHMCAHUE CEMAHTUYECKOW TPH-
polbl M (PYHKIIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH YCTOWYM-
BbIX KOMIIApAaTHBOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Sagauu:

- MMPOBECTH aHAIN3 CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH
YCTOMUYUBBIX KOMIIAPATUBOB AHIVIMACKOTO SI3bIKA;

- BBISBUTH XapakTep (YHKIMOHHUPOBAHHS JTaHHBIX
00pa3HBIX CPaBHEHH B PACCMaTPUBAEMOM SI3BIKE.

MartepuaJibl 1 METOABI HCCIETOBAHUT

[MpuBneyenHsie B paboTe MaTephalbl OTOOpAHEI
METOJIOM CILIOIIHOW BHIOOPKH M3 pPa3iIMYHBIX CJIOBa-
per aHTJIMICKOTO SI3bIKA, a TAK)KE JJI1 UCCIEA0BaHUSA
MPHUBJICYCHBI TEKCTHI U3 IMyOJUIIMCTUYCCKUX U XYIO-
JKECTBEHHbIX  npousBeaeHud. I[lomumo  Merona
CIUTONIHON BBIOOPKH HCIIONB30BAaHBl METOJ KOMIIO-
HEHTHOT'O aHAJIM3a U OMHUCATEIbHBIH METOJ], YTO JaeT
BO3MOKHOCTb HCCIJIEJIOBAHUS COJEPKATeNbHOW CTO-
POHBI SI3BIKOBBIX EIWHWIl, WX TMOCIEeIOBATEIHFHOTO
OTMCaHMs, IEPBUYHOTO aHAIN3a U XaPaKTEPUCTUKH.

Pe3yabTaThl M 00Cy:KIEHUA

Ilox yCTOWYMBBIMU KOMIApaTUBAMH IMOHUMAKOTCS
(pazeosoruuecKkue EAVHUIBI, CIeupuKa KOTOPBIX
packpbIBaeTCs 4epe3 CEMaHTHUYECKYI0 OIepaluio
cpaBaeHrs1. OHM 00pPa3yIOTCS MO KOHKPETHBIM CTPYK-
TypHO-CEMAaHTHYECKUM MOJEISIM W CITy’KaT PacKphI-
TUIO MX CTPYKTYpHOH M CEMaHTHYECKOH opraHuza-
WU,

IlonsiTHE «yCTOWUYMBBIE KOMIIAPATHBBD» IIMPOKO
ucnoib3yercs B nuHreuctuke. Kak yreepxkaaer JI.U.
Poli3eH30H «IIpH 3TOM MBI HCXOJIUM U3 OINPEACICHHS
mporiecca (ppaszeonoru3anu Kak mporiecca 3aKperuie-
HUS B PEUEBOM MPAKTUKE KOJJIEKTHBA OTHOCHUTEIIBHBIX
SI3BIKOBBIX KOMILJIEKCOB» [6].

B Takux BBIp@KEHHUSAX «CYIIECTBYET OIIEHOYHAS
mKaja reaHoctei» [11]. B 3aBHCHMOCTH OT BIX OTIBITA
U UX OPUEHTHPOB MOXKET (HOPMHUPOBATHCS 3IMOITHO-
HaJIbHO-OKCIIPECCUBHOE,  OIICHOYHOE  COZACpKaHHe
JMaHHBIX equHuIl [1].

Y4uuThIBas 3HAYMMOCTE U CBO€OOpa3ue CEeMaHTUKU
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JAHHBIX OOpa3HBIX BBIPAXEHUI, MHOTHE HCCIIEN0Ba-
TENW YAETSUIM UM ONpEeACICHHOEC BHHMaHHE. JTO
MOXHO BHIETh B paborax WM.M. Yepnsimesoii [10],
H.A. Amocogoii [2], A.B. Kynuna [4], H.M. Cugsxo-
Bo#i [8] 1 apyrux.

B ux paborax mpuBomsTCa pAd KiIaccHpUKaLUiz
YCTOMUYMBBIX KOMIIAPATHBOB, & TaKXe JaeTcs HX
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKasl XapaKTEePUCTHKA.

B pa6orax A.B. Kynmna paspabaTeiBacTcs caMo
MOHATHE CTPYKTYPHOI'O KOMIIApAaTUBHOT'O 3HAYCHUS.

H.H. AmocoBa ¢ MOMOIIBIO KOHTEKCTYyaJbHOTO
METoJla M3JIaracT TEOpHIo oOmiel (pa3eosornn IaH-
HOTO s3biKa. OHa cumTaeT «ppa3eoIOTHIeCKUe €IH-
HUIIBI TOJDKHBI U3y4YaTbCsl B YCIOBHSAX pEaIbHOTO pe-
4eBOTO yHnoTpedneHus» [2].

H.M. CupaskoBa mCHonb3yeT ISl pa3rpaHudCHUS
(pa3eonoru3MoB UX «CeMaHTHYECKH KpuTepuii» [8].

C.U. PoiizeH30H ycTaHaBIUBaeT cepy BO3HHKHO-
BEeHHsI, (pa3eoIOTHIECKOro YIOTPeOICHHS, CBA3h C
JIPYTUMU SI3BIKaMH [6].

VYcroituuBble KOMMapaTHBBl KaK CpaBHUTEIbHBIC
000pOTHI, MPEXKIE BCEro, IPUBJIEKAIOT CBOMMU CTH-
JUCTUYECKUMH XapakTepucTukamu. OHM, KaK CTUIIH-
CTHYECKHE CPEICTBAa AaKTUBHO BBICTYNAIOT B XYJOXKe-
CTBEHHOH peun.

OO6pa3Hoe cpaBHEHUE BKIIIOYACT B CE0S U «TEMY» U
caM «oOpa3». Oba OHM TPECTABIAIOT COOOW eMUHU-
LBl CEMaHTUYECKUI KOMIUIEKC CO CBOMM HEJECTUMBIM
3Ha4YeHHWEeM. Bce KOMIIOHEHTHI TaKOTO BBIPAKEHUS
B3aMMO3aBHCUMBI.

«YcToilunBBIe KOMIapaTUBHBIC €IMHUIBI OTINYa-
IOTCSI HATMYMEM O0pa3HOro MpelCTaBICHUsI KOHHOTA-
THBHOTO CMBICTa [3].

«3T10 0cOOBIH, crIeHN(UUECKUI CIION JIEKCHKH, KO-
TOpBIA MOKAa3bIBa€T CaMOOBITHOCTH HapoJa, €ro Xa-
paxkTep, MEHTAJIUTET M KYyJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH»
[5].

CemaHTHueckasi CTPYKTypa [JaHHBIX COYETaHUH
oOycliaBiIuBaeT MX OOPa3HOCTh, TaK KaK CpaBHEHUE
SIBIIIETCS OCHOBOM oOpa3HocTH. OHa MOXET HcYe3-
HYTb JIMILIB 110/ BO3IEHCTBUEM CEMAaHTHYECKUX CIIBU-
TOB, Pa3pylIAIOUIMX JIOTHYECKHI COCTAaB  JaHHBIX
KOMITapaTuBOB.

Ha mamr B3rmsin, TiyOMHHBIN SI3BIKOBOM BHYTpPEH-
HUM MEXaHH3M, CHOCOOCTBYIOIIMII MX BO3HHKHOBE-
HUIO, HE MOXKET BCKPBITh MOHATHE «00pa3HOCTh». OHa
CChbUIaeTCA Ha HEeKHe (POPMBI YETIOBEYECKOTO MBIIILIE-
HUSl, TaK KaK CpPaBHEHHE 3TO €CTh OAHO W3 CPEICTB
MO3HaHUS OKpykatomiero mupa. OOpa3Hoe, Harjsii-
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HOE MBINIJICHUE CBOE OTPAKEHUE B CaMOU CTPYKTYpe
1 CEMaHTHKE JTAHHBIX COUYCTaHUM.

OO0Opa3HOCTh YCTOWYUBBIX KOMIAPAaTUBOB YIIUPACT-
Csi1 B HaTU4Me KOHHOTATUBHOCTH, KOTOpas O0YCIOB-
JieHa O0Opa3HOCThIO. «3HadeHue OOJbIIMHCTBA (pa-
3€0JIOTU3MOB OCJIOKHEHO Pa3IMYHOTO POAa SMOITHO-
HAJBHO-OIICHOYHBIMH, JKCIPECCUBHBIMH (KOHHOTa-
TUBHBIMH) KOMITOHEHTaMU» [7]. DTO U ecTb OgHa U3
IJIaBHBIX OCOOCHHOCTEH CEMaHTHKH YCTOHYMBBIX
KOMIIapaTHUBOB.

Bripazurenshbie cBoiictBa OE HanoxeHbl Ha HUX
caMHUX M MOTOMY OHH HE 3aBUCST OT KOHTEKCTa HIIU
CUTYaIlUH, YTO SIBISIETCS HEOTHEMJIEMON YacThi0 HX
cemMaHTHKH. C y4eTOM 3TOTO MBI U MPOBOJHM CBOE
UCCIICIOBAHNE CEMEMHOT0 COCTaBa JIMIICHHBIX KOH-
HOTATUBHOCTH YCTOWYHMBBIX KOMITAPATHBOB AaHTJIHMM-
CKOTO s3bIKa. BOT Takoe COOTHOIICHHUE TEHOTATHBHBIX
1 KOHHOTATUBHBIX CEMEM U OIpPEIesieT 0COOCHHOCTH
CEMaHTHKH JJAHHBIX COUYCTAHUM.

CeMaHTH4YeCKas CTPYKTYpa YCTOMYMBBIX KOMIIapa-
THBOB BKJIFOYaeT B ce0si HECKOIBKO Pa3HOBUIHOCTEH
Moneieit. K HUM oTHOcATCA: MOIENb YHOIOOICHUS
YCTOMUYUBBIX COYETaHUA U Mozenb creneHu. Kaxnas
MOJI€TTh COCTOUT M3 HECKOJIBKUX BapHAHTOB YCTONYH-
BBIX KOMIIapaTUBHBIX COUYCTAHHIA.

Mopenb ymnomoOJieHUs YCTOHYMBBIX COYCTAHMIA.
OnHO3HAYHO  JIEHOTAaTHBHAs CeMeMa  OTpakaeT
SKCTPAIMHTBUCTUYECKYIO CYIIHOCTh, OHA OIpPEaeis-
eTCsl B JICKCEME BHE KOHTEKCTa. BTopuuHas aeHOTa-
THBHAs ceMeMa O0O3Ha4YaeT MpeaMeT MO CXOACTBY C
npyrum npeamerom: dumb as a fish «aem kak priday,
sharp as a knife «ocTpeiii xak HOx», soft as fluff
«MSITKHH KaK ITyX».

B Ttakoro poma BapmaHTax OTMEYaeTCs codeTae-
MOCTh JICHOTATMBHON M KOHHOTaTHBHOH cemeM. K
npumMepy, cemema dumb SIBIISIETCS MEPBUYHOM JIEHO-
TaTUBHON CEMEMOH U3-3a €€ COOTBETCTBUS ICHOTATY,
TaK Kak OHAa 0003HAYaeT OIPEACIICHHOE COCTOSHHE.
Jlexcema fish He MOXeT OIHO3HAYHO OTPAXKAThH JICHO-
TaT, MMOCKOJIBKY SIBIISIETCSI €r0 BTOPHIM Ha3BaHHWEM. Ee
WCTIONB3YIOT U BRIPAKEHUS EHOTaTa, 3TO U MpHUaa-
eT el KOHHOTaTHMBHOCTh. OHA JIOTMYECKH CBsI3aHA C
JIEHOTaTUBHOM CEeMEMOM M MOTHMBHPOBaHA €10. Takux
MPUMEPOB B  AHTVIMACKOM  S3BIKE  MHOJKECTBO:
Harmless as a wolf «0e300uaHbIH Kak BOIK»; Pure as
heaven «uncTeIil kKak HeOecay; Long as a pole «uH-
HBIN Kak >kepaby; Fat as a hamster «ToycThIil Kak X0-
Msik»; Scary as hell «cTpatiHbiii Kak 4ept». [4].

®pazossle mpumepsl: Guy was scary as hell. «Ila-
peHb cTpamHblii kak yept». He lies curled up in a
ball, like a harmless wolf, and waits for the moon to
wane. «JIexuT, CBepHYBIINCH KITyOKOM — dTaKuit 0e3-
OOWJHBIA BOJNK — W JKIET, MOKa JIlyHa TOWAET Ha
yobuIb». You are limitless and pure like the sky. «Thi
OecripeieNieH U YHCT Kak Hebecay.
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[lepBuuHass KOHHOTATUBHAS W TIEPBUYHAS JCHOTA-
THBHAsI CEMEMbI MOTYT HaXOIUThCS B Pa3HBIX COOT-
HomeHusix. OHM 00JIaIal0T COYETAEMOCTBIO.

CyIecTBYIOT pa3ndHbIC BapHAHTHl CEMaHTHYe-
CKHAX CTPYKTYp YCTOWYMBBIX KOMIApaTHBOB JEHOTA-
THUBHBIX U KOHHOTATHBHEIX CEMEM.

Takue ycToH4MBBIE KOMIIAPATHBHBIC BBIPAXKECHUS
0000IIarOT OTpeNeeHHbIE SBJICHUS NEHCTBUTEIHHO-
CTH. B MX OCHOBE JIeKHT CYXICHUE WM yMO3aKIIO-
YeHHe. DTUM U OOYCIIOBJIEHA WX DKCIPECCUBHOCTH,
BbIPA3UTCIIbHOCTL U KOHHOTAaTUBHOCTD.

B Takmx coderaHUsX «CyOBEKT aHAIOTHH — 3TO
YeIIOBEK WIIM OOIIECTBO, KOTOPOE OIICHMBAET, a 3Ta-
JIOH CpaBHEHHUSI — 3TO €ro BbIcIIas Gopma-oOpaszern
[9].

Crierudmka cozmaHusi KOHHOTATHBHOCTH B CpaB-
HUTCJIBHBIX YCTOP'I‘II/IBI)IX BBIPpAKCHUAX OACT BO3MOXK-
HOCTP pPacIpee]NTh X Ha JIBa BHJA!

a) CONepXKATEeNbHBIA COCTaB YCTOWYMBBIX KOMIIA-
paTuBOB, 00pa3yIOUIMXCS MyTEM COYETaHMs MEePBUY-
HBIX JICHOTATUBOB U KOHHOTaTUBOB: sodiers in pease
are like onimneys in summer; the air of a window is
as the stroke of crossbow.

KOHHOTATUBHOCTh YCTOWYHMBBIX KOMITAPATUBHBIX
BBIPXEHUH COCTOUT W3 HWMILUIAIUTHOCTH, KOTOpas
XapaKTepHa YCTOWYMBON enuWHUIE u3-3a ee MeTado-
PUYHOCTH U aQOPUCTHYHOCTH.

0) ycTOWYMBBIE KOMITAPATHBHBIE BHIPAKEHUS, KOH-
HOTaTHBHOCTb KOTOPBIX HE MEHSS CTaTyca CeMEM,
COCTaBIISIET COIAECPKATENIBHYIO CTPYKTYpPY COUYETaAHHUSL.
OHa MOXET OIpeneiiIThcs ee 0000ImarnmmM u ado-
PUCTHYECKUM CMBICIIOM, METa(hOpHYHOCTBIO: as you
brew, so must you drink; such priest such offering.

Mogens crenenu. st naHHOW MOJAENU CBOU-
CTBEHHBI TAaK)K€ HECKOJIBKO THUIIOB yCTOMYMBBIX KOM-
MapaTUBOB.

OnuH U3 TaKuX THIIOB CO3AAETCs 3a CUET B3aHUMO-
JEHCTBHSI TIEPBUYHBIX JICHOTATUBHBIX M KOHHOTATHB-
HBIX CEMEM U MeTa(bOpI/IT-IHOCTI/I CaMOTI'0 BBIPAXKCHUA:
Good words cool more than cold water; actions speak
louder than words; a living dog is better than a dead
lion.

®dpazoseie npumepsl: 1 think, in this case, actions
speak louder than words. Surely, a live dog is better
than a dead lion.

CymiecTByeT ¥ TakOW THIT MOJAETH CTENEeHH, KOTO-
past cOCTOMT M3 JIByX MJIM Tpex JekceM. Hampumep:
Go to hell; fall into hell.

BriBoabI

[IpoBeneHHbIN aHATN3 CEMaHTHYECKHX OCOOEHHO-
cTel u (PyHKIIMOHUPOBAHUS KOMIAPATUBHBIX YCTOM-
YUBBIX COUETAHUN aHIJIMHCKOTO SI3bIKa YCTAHOBUII:

1. IlepBONpUYMHON CHCTEMHBIX CBSI3€H yCTONYH-
BBIX ~ KOMIIApaTHMBOB  COCTOMT B  TNPUYHUHHO-
CJICACTBCHHBIX OTHOIICHUAX MCKAY HUX pequoi/'I
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(OYHKIMEH U CEMaHTUYECKOH CTPYKTYPOH.
2. PaccmaTprBaeMble cOYETaHUs BBIOJHSIOT Clle-
Iyromue (QYHKIUU: BCE YCTONYMBBIE KOMIApaTHBBI

CITyKat JUTSE BBITIOTHCHUS 3KCIIPECCUBHO-
HOMUHATUBHBIX (DYHKIIAH.
3. Osm Takxke 0OJMamarOT  AKCIPECCHBHO-

KOMMYHHKAaTUBHON (YHKIIHEH.

4. DxcmpeccuBHas (QyHKOUS o067amaeT 0co0oit
3HAYMMOCTBIO JIISl YCTOHUMBBIX KoMmapatuBoB. OHa
OCHOBBIBA€TCS HA KOHHOTATUBHOCTH JAHHBIX €IWHUIL
U CBsI3aHa C HKCIPECCHBHBIM M 3MOLMOHAIBHBIM BbI-

pakeHneM OOBEKTHBHOW peaJbHOCTH IOCPEICTBOM
00pa3oB OKPYKaIOIIETO MHpA.

Kak cpenctBo XyHOKECTBEHHOTO H300paKEeHUS
OKpY’KarloIllero Mupa 3KCIpecCuBHast PYHKIHS YCTOM-
YUBBIX KOMIIAPAaTHBOB aKTHWBHO Hcmonb3yercs. [lpu
3TOM OHa MOXKET MPHOOpeTaTh Pa3HOOOpa3HbIE BHIpa-
3UTENIbHBIE U ICTETUYECKUE (PYHKINH, K KOTOPHIM OT-
HOCATCS Tiepeaaya adOpUCTUYHOCTH, YBEIHUYCHUS U
YMEHBIICHUS] 3HAYUMOCTH 00paza, a TaKKe perpe-
3eHTauusl.
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